Hayxoeuii wvaconuc HI1Y imeni M. 11. /[pacomanosa

9. Toacmou H.H. S3pik m HapomHas KynsTypa. O4epkn N0 CIaBIHCKOH MH(OIOTHH B 3THOJMHTBHUCTHKE
/ H. 1. Toncrout. — M. : Uuapuk, 1995. — 512 c.

10. Vumpaiim @. Meradpopa u peanbHocts / ®. Yunpaiitr / Teopus meradopsl. — M. : IIporpecc, 1998. —
C. 82-109.

11. Dauade M. N30pannbie counHenust. OU4epKy CpaBHHUTEIBHOIO peiauruoBeneHus / M. Dimane / mep. ¢ aHIiL. —
M. : Jlagomup, 1999. — 488 c.

12. fOmne K. I BociomuHanwst, cHoBeieHus, pa3mbiinieans / K. . FOur. — M. : Hayxka, 1994. — 425 c.

Yyzaeea B. B. Cumeonuueckan napaouzma apxemuna 600a ¢ o6udaeiickom ouckypce.

B cmamve  npoananusuposana 0eHOMAMUEHO-CUSHUDUKAMUGHAS.  cneyuguka apxemuna 600a u
CMENHCHBIX 0OPAZHBIX CUMBONO08 KAK €20 MOOUDUKAMOPOS, OXAPAKMEPUIOBAHO NEKCUKO-ACCOYUAMUBHOE NOJIe
apxemuna 6004, HA36AHbI CUMBOIbL, MOOUDUYUPYIOWUE SMOM apxemun; npedcmasiend napaouema
MURUYHBIX 00PA308 U KAYECMEEHHbIE CEOUCMBA CEMAHMUYECKO20 U IKCHPECCUBHO20 NOMEHYUANA CPeOCms
co30anust cumeonuueckux 0bpazoe 6 bubnetickom konmexcme Bemxozo u Hosozo 3asema.

Knrouesvle cnoea: apxemunwuviii cumeon, bubnus, cumeoruveckuiti obpasz 600vi, napaouema,
OUHapHas onno3uyUs, 1eKCudecKull Mooupuramop.

Chuhayeva V. V. The symbolic paradigm of archetype water in biblical discourse.

The denotative and significative specificity of archetype water and adjacent image symbols as its
modifiers is analyzed in the article. The author determines lexical and associative field of archetype water and
outlines symbols that modify this archetyp. The paradigm of typical images and qualitative properties of
semantic and expressive potential of the creating of symbolic images in biblical context of the Old and New
Testament is also represented.

Keywords: archetypal symbol, Bible, symbolic image of water, paradigm, binary opposition,
lexical modifier.

Illeguenko M. IO.
Jlonbacovkuil deprcagnuii nedazo2iunuil ynieepcumem

3ACOBH BUPA’KEHHA IEP@OPMATHUBHOCTI A1€CJIIB
SAY, TELL, DECLARE B AHI'VIIMCBKIU MOBI

Y ecmammi posensanymo snavenna nepgpopmamusis say, tell, declare, wo ymeopiorome komynixamugHuii
axm. Tlokazano ix 3nauenus ma QYHKYIi 8 PI3HUX MUNAX BUCTOBTIOBAHD, ABMOPedhePeHMHICMb YUX 0IECI8, iX
CeMaHmuy4Hi  eapiaumu 8 KOMYHIKAMUBHOMY akmi. Buznaueno cemanmuyny cymHicmov YiCUBAHHS
nepgopmamugie,  AKka  noafieac Yy  NPOSONOWIEHHI — CMBEPOJCEHHs, WO  BUPAINCAEMbCA  3d
odonomoeoro say, tell, declare. Cmeepooicenns NOPIBHIOEMO 3 BUKOHAHHAM Oii, WO no3Hawarms yi oieciosa. y
NPACMAMUYHOMY ACREeKmMi NephoPpMamueHi UCIIOBTIOBAKHS Pealizylomb KOMYHIKamusHy memy. Y peanizayii
nepopmamusamu Oili Maiomo Micye He Aue iX CEMAHMUYHI [ 2PAMAMUYHI O3HAKU, A U NPACMAMUYHI
Xapaxmepucmuxu.

Knrouoei cnosa: nepgpopmamus, KOMYHIKAMUSHUL AKM, LLIOKYMUG, CEMAHMUYHUL CUHKDEMU3M,
CcmeepodiceHHsl.

OCHOBHMM 3aBJaHHSM JIIHTBICTUYHOI MparMaTWKH, MDKIUCIUIUIIHAPHOI Taiy3i, M0
BHUBYA€ IMUTAHHS KOMYHIKATHBHOI B3aeMojii CyO'€KTiB ¥ OCOONMBICTh, (DYHKIIOHYBaHHS
MOBHHUX 3HAKIB y LIbOMY IpPOLIEC], € BUBUEHHSI YMOB BUKOPUCTAHHS MOBU KOMYHIKaHTamH B
aKTax MOBHOTO cCHuIKyBaHHS. JlkeperaoM JIHTBICTMYHOI TMparMaThkd —37eOUTBIIOro
ciyryBaia ¢inocodiss MOBH, OCHOBHUM 00'€KTOM SIKOi € 110/ieHHa MoBa. Cy4acH1 JIIHTBICTH
BUABWIN 1HTEpEC N0 TMPOLECY MOBHOIO CHUIKYBaHHS 1, 30KpeMa, /O BHUBYECHHS
BUCJIOBITIOBAaHb SIK KOMYHIKaTUBHUX OQUHHIL. CTae akTyaJdbHUM BUBYEHHS mepdopmaruba,
0 BXOJIUTh y KOHTEKCT JKHUTTEBUX IOJIM, CTBOPIOIOYM COIlialbHYy, KOMYHIKaTUBHY a0o
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MIKOCOOHCTICHY CHTYaIlllo, SKa CIPUYMHSAE TIEBHI HACIIIKH, BUXOISYM 32 MEXI MOBHOI
HAYKH 1 CTUKAIOYHCh 13 TUTAHHSIMH 3aTrajbHOJIOJICEKOTO XapaKTepy.

[leppopmaTuBHa Aisl 3AIMCHIOETHCS caMUM MOBHHMM akToM. [lonstTs mepdopmaruBa
Ma€ MIMPOKY 1HTEPIPETALIEI0, HIBETIOE PIZHULIIO MK KOMYHIKaTUBHUM aKTOM 1 COL1aJIbHOIO
akuiero. [lepopmaruBamu Ha3uMBalOTh ClIOBAa W BHpa3H, OJHOYACHO IPOTOJIOMIEHHS SIKUX
O3Haya€e BUKOHAHHS i1, IKY BOHU Ha3UBaloTh [2, c. 373].

Byayun KOMyHIKaTUBHUMH OJIUHHIISIMH, NephOpMATHBH BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS
MO3HAYCHHA aBTOpe(EepPEeHTHOCTI, TOOTO 3MIMCHIOIOTH HOMIHAIIFO MOBHOTO  aKTy.
[lepdhopMaTuB  yXOAUTh y KOHTEKCT JKHUTTEBUX TIOJIH, CTBOPIOIOYHM  COIIAJIBHY,
KOMYHIKaTUBHY a00 MDKOCOOMCTICHY CHTYyallllo, fKa CIpPUYMHSAE II€BHI HACIIJKH.
AKTYyaJIbHICTh 3aIIPOIIOHOBAHOI TeMU 00YMOBJIEHA YHIKAJIbHICTIO Mep(HOPMATUBIB K KIIACy
CJIIB, 11O CTA€ IIKaBUM, OCKIJIbKU KOJIO 1HTEpECiB BUBUCHHS Mep(HOPMATUBHOCTI BUXOIUTH 3a
MeK1 MOBHOI HAYKH 1 CTUKA€ThCA 3 MUTAHHAMH 3arajibHOJIIOCHKOTO XapaKkTepy.

Po30iKHICTH B JOCHIDKEHHSIX HAYKOBIIIB BHUKJIWKAE 1 mpoOiema TOro, siki came
BUCJIOBJIIOBaHHS BBXKATH MEePPOPMATUBHUMH.

Lle muTaHHA MWKUPOKO BHUCBITIIOBANOCS MPEICTABHUKAMH BITYM3HSIHUX JIHTBICTUYHUX
mkin: FO. JI. Anpecsn, €. B. Ilagydoro Ta iH.

Y cyuacHiii aHrmiiceKkid  (imosorii  JOCTIPKEHHIO sBHUINA TepPOpPMaTHBHOCTI
npucBsueHo podoTtu Takux aBTopiB sk JI. Octin, /. Cepns, H. Jliu, JI. Bepcypen, K. bax,
P. Xapuumi, A. BexOuiibka Ta iH.

KonkpeTHe 3aBIaHHs JOCTIKEHHS NOJISATA€ B TOMY, 1100 3'CYBaTH, SIK Y>KUBA€ETHCS
nepopmaTB, a TOUHiIIe nepHopMaTUBHE 11€CIOBO B MOBi, YMOBH HOT0 ()YHKI[IOHYBAaHHS B
pi3HUX 11 chepax. MaTepianom ITOCHIIKEHHS CIyTyBajld TBOPU aHTIIHCHKUX TUCbMEHHUKIB
NEepEeBaXHO JIPYTrOi MOJOBUHU JIBAISITOTO CTOMITTSA. MeTa CTaTTi pO3TIsSHYTH ¥ BU3HAYUTU
3HaueHHs1 neppopmaTuBiB say, tell, declare, Mo yTBOPIOIOTh KOMYHIKAaTHBHHH MOAyC U
EKCIUTIIUTHO HOMIHYIOTh MOBHUI aKT JAeKJIapyBaHHS.

Tepmia “nepdopmatuB” 3'SBUBCS B Teopii MOBHUX aKTiB, OCHOBHI imei skoi Oy
BuknazeHi Jx. Ocrinom. Illo6 Oyt mepdhopmaTtrBOM, CTBEpIKCHHS TOBHHHO OyTH
peasizoBaHO B MOBHOI CHTYyarii, 1 Jis Ha3BaHa HUM Mae OyTH BHWKOHaHA. IloTeHIIHHOI
MOMJIMBOCT1 TIEpPOPMATUBHOTO BXKWBAHHS HEJAOCTATHHO JIJISI TOTO, OO BHCIIB BBa)KaBCS
nepdopmaTuBHUM, Ha 1yMKy JI. OcTiHa.

3a OctiHoM, neppopmMaTUB MOKe OyTH SIK SBHUM (‘“DKCIUTMLMTHBIM ), TaK 1 HESIBHUM
(“mmmumuiuTHRIM).  ExcrmiuutHui nepdopmaTtuB — 1e nepdopmaTtuB, y sKkomy A7
eKCITIKOBaHe y BepOabHii opwmi [7, c. 66].

3a3HauyUMO, 110 BHKOHAHHS Jii CyNpPOBODKYETHCA CIOBECHMM ii OMMCAaHHSAM, IO
TOBOPUTH TPO aBTOpe(JEKCUBHE BHPAXEHHS NepGOPMATHUBHOTO BHCIOBIIOBAHHS, IPH
IIbOMY OITKC JTii HEBIIITFHUIM B aKTl TOBOPIHHS BiA camoi aii. Excrutikariis mpu3HadeHa Jyist
MPOSICHEHHSI PO3YMIHHSI BUCJIOBIIOBaHHS, BOHA BKa3y€ Ha Te, sIK oro tpebda cnpuiimatu [7,
c. 70].

Knacuunum BusHaueHHsm mnepdopmatuBa € Take: “IleppopmaruB — 1e BuUpas
€KBIBaJIGHTHUM [1i, BUUHKY [2, c. 372].

“To say is to do something”, — nucas Ocrtin [10, c. 12].

3rigno 3 B. B. bormanoBuM, ekcruninuTHOMY nephOopMaTHBHOMY BHUCIIOBIIIOBAHHIO
NpUTaMaHHI XapaKTEPUCTHKH PIBHO3HAYHOCTI [ii; HeBepudikamii (BIACYyTHICTh Y
neppopMaTUBIB KPUTEPIiB ICTUHHOCTI a00 XHOHOCTI, 60 TepPopMaTUBHE BUCIOBIIOBAHHS
ICTHHHE B CHIIy CBO€i BHMOBH); aBTOpedepeHTHOCTI (TmepdopmaTHBHE BHUCIOBIIOBAHHS
BiJiIcWiIae Ha ce0e); aBTOHOMIHATHBHOCTI (BJIaCHE OMHUCYBAaHHS NEPPOPMATHBHOTO MOBHOTO
aKTy); €KBITEMIIOPAJILHOCTI (30ir yacy nephopMaTUBHOIO JI1€CIOBA 3 MOMEHTOM MOBJICHHS);
KOMIIETEHTHOCT! (HAsBHICTh IOBHOB@)XEHb Yy TOBOPIHHI); XapaKTEpUCTUKA IIEBHOTO
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JIEKCUYHOTO BUPAXXCHHSI 1 TpaMaTU4HOi (opmu (mepdopmaTuBHE I1€CIOBO TOBUHHO OyTH B
nepiiid 0cobi OJHUHU TENEPINIHBOTO Yacy, MEPIIUNA aKTaHT BUPAKAETHCS NEHKTUYHUM
€JIEMEHTOM TepIIoi ocodu oauuHM) [3, ¢. 19; 4, c. 59 — 61].

Posrnsmaroun  mepdopmartuBHi  QopMmyiin, 3a3HaUYUMO  iX  [PIOPUTET  MEpea
neppopMaTUBHUM AlecioBOM. T0oOTO 3HaueHHS NepPOPMATUBHOCTI J11€CIOBA BU3HAYAETHCS
floro BXUBaHHIM, MepPOPMATUBHUM KOHTEKCTOM, TOMY OCHOBHI  BJIACTHBOCTI
nephopMaTUBHUX [IECIIB MOTHBYIOTbCS TMEPBUHHUMHU BIIACTHBOCTAMH Nep(OopMaTHBHUX
BHCJIOBITIOBaHb: HETPUBAJIICTIO JIii, IHTEPHAIIOHATIBHICTIO, YHIKAJIBHICTIO.

Hapenena xnacudikaris FO. JI. AnpecsiHa BuaiIse Taki nmepopMaTHBHI JI€CIOBA, M0
mo3HavyaroTh: o0ingHKy (offer, invite, promise), mopany (order, advice); MOBHI puUTyaan
(thank, congratulate, condol, greet, forgive); cnerianizoBani 3aTBepakeHHs (expositives: ask,
answer, proclaim, agree, acknowledge, emphasize); nmonepemkenns; nepeadoadenss (advise,
warn, prophesy, forewarn, prophesy, predict); cxBanenns (bless, endorse, approve, praise,
approve, affirm, ratify, recommend); corianbHi akTH nepenayi, BIIUy>KEHHS, CKaCyBaHHS,
BimMoBHu Tomio (estop, challenge, demur, disavow, entrust, bequeath, capitulate, reject,
challenge, vacate, recant, refuse, excuse, absolve, dispense, exempt, release, renounce,
relieve, abdicate, renounce, dedicate) [1, c. 28-36].

Tak, mporonomeHHs TMepGOPMATHUBHOTO JI€CIOBA SAy € OJHOYACHO 1 Ji€ro, 1
noBigomieHHsIM mpo Hei. [lim wac amamizy dopmynu [ say, BaXINBO BPaxOBYBaTH, II00
JECIIOBO Sy NIACHO BUKOHYBAJIO 0 MEPPOPMATUBHOTO XapaKTepy, IO € ICTOTHUM, TaK
camo, I HECYTepewINBOTO OIMKMCY MOBHHX aKTIB.

CemaHTHYHA CYTHICTh Nep(OPMATUBHOIO B)KMBAHHA JI€CIOBA TOJSATa€ y BHUMOBI
CTBEpKEHHSI, 1[0 MICTUTH 1€ A1€CIOBO, MOPIBHAHO 3 BUKOHAHHSM Jii, IO BOHO TIO3HAYAE.
OTxe, SKIIO MAIi€CIOBO TO3HAYa€ Jil0, SIKy B MPHHIMWII HE MOXHa BHKOHATH 32 BHUMOBHU
OJTHOTO CTBEP/DKEHHS, TO 1€ AI€CIOBO HE Moke OyTH mepopMaTUBHUM, OTKE, MOXKHA
IIPOBECTH TaKy mep(opMaTUB-TIEPEBIPKY, BUKOPUCTOBYIOUH Ji€CioBa advice, refuse. SIkino
0 pEYCHHs, IO MICTUTh CTBEP/DKEHHS 3 TMPHUCYAKOM, BHPAKCHUM BHUIPOOYBAHUM
miecioBoM, jgomatd  ppasy but have not said  this, TO, OTPUMABIIH CYyTIEPECUITUBE
BHCJIOBITIOBaHHS, MOXEMO MINTHBUCHOBOKY, IO II€ JIECIOBO — ICTHHHHHA TepPOpMaTHUB.
Hanpuknan: I advice (but have not said), I refuse (but have not said).

Hacamnepen, y Bumankax [ regret (but have not said), I approve (but have not said) —
1Ile HE MOXJMBO, 0O Il Jl€cioBa — II€ JI€CIOBa 1HIIOI MPUPOAM, 1 HEMae TIJCTaB
IPUPIBHIOBATH iX J0 KJACy JI€CIHIB, 1[0 BUPAXalOTh MOBHI aKTH BUOAYEHHS YU CXBAJICHHS.
JlificHo, mepepaxoBaHi [i€ciioBa BKa3ylOTh HE HAa MOBHY /IO MOBIS, a Ha HOro
IICUXOJIOTIYHUHN CTaH, 10 € MOTHBOM JI0 3[iICHEHHSI MOBHOI Aii: JKaJb 32 BAKOHAHHS BUYMHKY
BUPAXKAETHCS y BUOAYCHHI, MOYYTTS BITYHOCTI — y MOJsKax [8, c. 155].

VY cywacHiil JTIHTBICTHII BHAUISIOTH KUTbKA KIAcU(IKAliil IJUIOKYTUBHUX aKTiB, IO
CYNPOBOIKYIOTHCSI B)KMBAHHAM 1JUTOKyTHBHOTO JIECIIOBA, OCHOBHOIO XapaKTEPHCTUKOIO
SKOTO € 0araro3HayHICTh, BapilOBaHHS JEKUIBKOX JIGKCHUYHUX 3HA4YE€Hb, 0araro3HayHICTh
MOBHUX HaMipiB, 5IKi 0€310cepeIHbO 3aIeKaTh BiJl KOHTEKCTY.

Crpykrypa nep(opMaTMBHOIO BHCIOBIIOBaHHS, 3riAHO 3 OCTIHOM, MpeCTaBlIEHA
enHanHsM [ (hereby) 1 niecnoBa, 10 BH3HA4Ya€ UUIOKYTUBHY CHJIy BHCJIOBIIIOBAaHHS 3
anpecatoMm. HaBenena dopmyna mepembadae, 1m0 JTi€CIOBO, IO BUpakae mepdopMaTuBHE
pPEYCHHS, HE BXKHUBAETHCSI y (OpMi MHUHYJOro abo MalOyTHHOTO 4Yacy aHTIIHCHKOI MOBH.
CtBep/UKeHHS HE BHHHUKae Yy 3amepedeHHi. TakoX He JOMyCKAaeThCS BHKOPHUCTAHHS
MOJANIbHUX CIIIB, 110 3HIKYIOTH BIpOTiaHICTE Aii. KpiM TOrOo, MOBEIh MOBUHEH MATH JOCTYT
710 3aiiMEHHHKA TIEPIIOi 0COOU OJTHUHHU.

[Toripe cTpykTypHi OOMEXEHHS, y THCEMHI Ta YCHIH MOBI BHUCIIOBIIFOBAaHHS
nep(pOpMaTUBHOTO THUITY HE 3aBXJIH BUKOPUCTOBYIOTH 3T1JIHO 3 BHUIIEHA3BAHOIO (OPMYIIOIO.
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CemantuuHo we say (declare) ne myxe Bimpi3useThes Bin I say (declare) 1 moxasye, 1o,
dakTuyHO, TEepPOpMATHB HE 3aBKAU CYHPOBOIKYETHCS 3a3HAYCHHUMH KOMIIOHEHTaMH.
CuHTtakcuuHl Mojeni nepopMaTHBiB BUCIOBIIOBAHb PI3HI 32 KIIBKICTIO TOJOBHUX YIICHIB
pEYeHHs Ta JAOJATKOBUX KOHCTPYKLIi (0aTKOBI, OOCTaBUHHI, JAONMOMIXKHI, BIJOKpEMIIEHI
TOIIIO).

[leppopmaTuBHI BHUCIIOBIIOBAaHHS, IO MICTATh II€CIOBA 00'€KTHOI CIPSMOBAHOCTI,
XapaKTepU3YIOThCS 3aMKHYTICTIO CHHTaKCHYHUX 3B'A3KiB. OOOB'SI3KOBOIO € HASBHICTh TaKUX
JIECITIB MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI, SIK say, declare, promise, suppose, assure, claim, swear Ta
IOIOBHEHHS 00'€KTA.

[lin ymmuBOM 0OCOOMMBOCTEH PO3MOBHOI MOBH TEpPOpPMATHUBHI BUCIOBIICHHS
HalyacTile MiJAaroThCs CIPOUICHHIO. Y OUIBIIOCTI BUMAAKIB crioidyuyHukthat (abo sikuii-
HeOyIb 1HIIMK CIONYYHUK YW NPUPMEHHHUK-3B'S3Ka) Michs mep(OpMaTUBHOTO J1€CIOBA
BIJICYTHIM:

“Ideclare 1 am far from sure that he did not speak with a slightly rustic accent /> [12,
c. 486].

VY wMmexax mneppopMaTUBHOTO BHCIOBIIOBAHHS KOMIIOHEHTH BHPAXalOTh EMOLINWHY
OIIHKY MOJIH, MiJCHIIOI0Th €(PEKTUBHICTh 3MIKCHIOBAHOI Jii, ajie, HacaMIiepea, CIyTYIOTh
MOKa3HUKOM IIUPOCTI MOBIIA.

“ And I declare, on my word of honour, that what I am now about to write is,  strictly
and literally, the truth” [12, c. 1].

“Before God who hears us, I declare that I now know I took it for the first time! Do
you doubt me still” [12, ¢. 69].

Mogelb MOXE TaKOXX Ha3BaTH CBOE 1M's, 1100 MPUBEPHYTH yBary 10 CBOiX CIIB 1
HiIKPECIUTH JOCTOBIPHICTh BHCIOBIIOBAHHS, K€ BHpaKa€ came WOTo IIUPHIHAMIp 4u
TYMKY:

“Mesdames and messieurs! / speak! Listen! I, Hercule Poirot, affirm that the man who
entered the chemist's shop, and purchased strychnine at six o'clock on  Monday last was not
Mr. Inglethorp, for at six o'clock on that day Mr. Inglethorp was escorting Mrs. Raikes back
to her home from a neighboring farm” [11, c. 59].

[leppopmaTuBHe niecnoBo declare BUKOPUCTOBYETHCS ISl €MOLIMHOTO 3a0apBiIEHHS
CXBAJICHHS, 3aXOIJICHHS.

“Oh! dear, how beautiful these are! Well! How delightful! Do but look, mama, how
sweet! [ declare they are quite charming; I could look at them for ever. And then sitting
down again, she very soon forgot that there were any such things in the room” [9, c. 156].

[TepopMaTUBHUM BUCIIOBIIIOBAHHSAM BIACTUBUN CEMAHTUYHUNA CHHKPETU3M, IO SBIISE
“mocTOsSTHHOE OOBETUHEHUE B OJHOW (hOpME HECKOJIbKUX 3HAYCHHA WM KOMITOHEHTOB
3HAYCHUS, PA3ACNEHHBIX MEXKITY Pa3HBIMUA (DOPMAMH B COOTHOCUMBIX C JAHHBIM CITydasX WU
Ha 0oJiee paHHUX dTarax UCTOPHH sI3b1ka” [6, ¢. 207].

I3 mornsigy mephopMaTUBHOCTI, 1€ € MOEAHAHHIM B JIEKCHYHOMY 3HAYEHHI CMUCIY
“roBOpiHHS" 3 CY0'€KTUBHO-OIIIHHUM 3MICTOM [5, c. 61].

Hanpuknan, moayc I say BBOIUTHCS y BUCTIB y pa3l CyMHIBY B YOMY-HEOY Ib.

“I doubt, I say, that Becky would have selected either of these young men” 1 kaxe, 1o
TyT noTpiOHO OyJsio mucatu whether Becky.

“— She's still comparatively young. I dare say she'll marry again.

— Oh, no, she couldn’t do that. That would be dreadful” [13, p. 33].

“I dare say she's been no worse than plenty of others if the truth was only known. She
had more temptation than most and I dare say a lot of them as blame her would have been no
better than what she was if they had had the opportunity” [13, c. 92].
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Buninene BHUCIOBIIOBaHHS SBIS€E COOOI0 MOBJICHHEBHM aKT, IO € BHUPAXCHHAM
HEBIIEBHEHOCTI Cy0'ekTa y (haKTi: BiH CyMHIBAETHCS. MOBELb MiIKPECTIOE MaTy HMOBIPHICTb
1i€1 moyil, SIK MPaBwJIO, Ha MIACTaBl BXKE HAsIBHOT Y HHOTO 1H(pOpMAIIii TPO 00'€KT.

KomynikatuBuuit moayc I say (I tell) 4yacto BUKOPUCTOBYETHCS B PO3MOBHINM MOBI
SK J1aJIOTIYHOrO KJime. Y TakuX BHMAJKax ILedl Tum moxycy, Oyayuu QopmanbHO
CIOHYKAQJIbHOIO YaCTHHOIO BHCIIOBIIIOBAHHS, ‘‘PUTOPHYHUM IMIIEPATUBOM’, HE MICTUTh
*oHO1 iH(Dopmarlii i ABJsE cOO0I0 CIOHYKaIbHY (OPMYITy, IO CTUMYIIIOE PEAKIIiI0 YBaru 3
60ky cimyxada. TUM caMUM KOMYHIKaTUBHMI MOJIyC BUKOHY€ KOHTAKTHY (DYHKIIIIO i MOXKe
nepeKiaaTucs K “nociyxam’:

“I say, what's wrong with the Driffields? I asked” [13, c. 73].

“l say, it's more what you'd expect from a Frenchman than from an English
gentlewoman” [13, c. 104].

BuxopuctanHsi eKCILTIIUTHOTO KOMYHIKQTUBHOTO MOAycCy [ say B SIKOCTI JiaJOTidyHe
KJIiIIIe MOXE TaK CaMO MOSCHIOBATUCS THM, 1110 MOBEIb POOUTH MPHUITYIIICHHS:

“— She can't be more than what? — Forty or forty-five.

— No, I shouldn’t think so. Forty-seven, say” [13, c. 42].

VY BIANOBIZI PETUTIKM MPOCTEXKYETHCS CIpoda cy0'ekTa 3pOOMTH NMPOTHO3 HA OCHOBI
BIIACHOTO BHCHOBKY. 3a3BMYail y TaKWX BHUCIIOBIIOBAHHAX IIEW BHUpPA3 MEPEKIATAETHCS 5K
“cKaximMo, IMOBIPHO.

KoMyHiKaTUBHO-IHTEHIIIOHATBHUN  (IparMaTU4YHUI) 3MICT BUCIOBIIOBaHHA [ say
(I tell you), mo QyHKIIOHYyE B MOBHOMY aKTi JI€KJIApyBaHHS, — € BUPAKCHHS CUIIHU
MEPeKOHAHHS MOBI B JIOCTOBipHOCTI (hakty um mnoxii. [Ipore MoBHa peanizaiis
BUCIIOBJIIOBAHHA IIbOTO MPAarMaTHYHOTO THITy CIYXHTb 3acOo00OM mepenadi pi3HHX
KOMYHIKQTUBHUX 1HTEHIIIM MOBIIS.

If you haven't got the gift no one can get it you, but if you have you can be taught how
to use it. / tell you, you've got the makings of a great actress. I've never been so sure of
anything in my life [14, c. 26].

[leppopmaTuBHE AI€ECTOBO BHKOPUCTOBYETHCS TiJ Yac ACKIAPYBaHHs, Ta IMO3HAYA€E
BU3HAYCHHS, IPU3HAYCHHS, BUPOK.

“And think not to say within yourselves, We have Abraham to our father: for / say unto
you, that God is able of these stones to raise up children unto Abraham™ [17, c. 20].

KoxeH MOBIEHHEBHI aKT Ma€ JEKiIbKa PiBHIB 3HaueHHS. JIOKYTHB — 116 MOBHHH aKT
cam 1o co0i,CTBepXKEHHS 3 HOTro rpaMaTHYHOIO CTPYKTYPOIO 1 3HaUeHHSIM. IIOKyTHB — 11e
HaMmip TOrO, XTO TOBOPHTH, 1 MOJSATae B MOBHOMY akTi. IlepiaokyTuB — 1e ais, Ky MOBHHUUI
aKT Ha/IaB CMBPO3MOBHUKY [1, c. 27].

[lepdpopmatuBHe BUCIOBMIOBaHHS [ say BXOOUTh Yy TPYyIy MapKepiBICTUHHOCTI
eKCIUTIIUTHOTO MephOpPMATUBHOTO THIY. IX (YHKIS CKIaIa€Thcs HA OCHOBI JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOI 1 MparMaTHYHOI BIIACTUBOCTI CAMOIMEHYBaHHSI.

B anrmiiicekili MOBI € KOMYHIKaTUBHI OJMHUIIL, 110 OOCIYTOBYIOTH KOMYHIKATHBHO-
(yHKLUIOHAIIBHY ~ Taly3b  BOJIGBUSIBICHHA  NeppopMaTUBaMU  EKCIUIIUTHOTO
HEeKCIUTUIIITHOTO THUmy. CaMe NpecKpUnTopaM HAIEKUTh 3HA4YHA pPOJb Y peaiizarii
JUPEKTUBHUX MparMaTHYHUX YCTaHOBOK. Jlo TrpynmM NpecKpUNTOpiB HEEKCILTIIHUTHOTO
neppopMaTUBHOTO THUITY BiTHOCATHCS ctepeotunu [ tell you /thee, I say. Cepen HUX TaKOX
BUIUIETECS Tpyna GpopmatopiB Will / If | An't it / So please you, for the love of God, a God's
name, for my sake, I tell you / thee, [ say. Jleski crepeoTuIn yHiBepcalbHI B il (QYyHKIII.
Hampuxnan, I tell you / thee I say niroTh siK 'y cepi KOHCTaTAI1, Tak 1 y cepi MPOCKPHITIIii.

“0, despiteful love! Unconstant womankind! / tell thee, Licio, this is wonderful” [16,
c. 281].

“— What, Jessica Nand sleep and snore, and rend apparel out.
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— Why, Jessica, I say!” [15, c. 83].

Sk 6aunMo, BUCIIOBIIFOBAaHHS 3 KOMYHIKaTHBHUM MoaycoM [ fell you, mo mae GazucHe
nparMaTUYHE 3HAYCHHSI KOHCTATallli BHEBHEHOTO CTBEP/KEHHS B CUTYaIlll Oe31ocepeIHhoro
CHUIKYBaHHS, aKTyaJli3y€ KOMYHIKaTUBHY 1HTEHIIIO OOILISIHKY.

YcmimHe MpOTiKaHHS MOBHOTO akKTy OOINSHKHA 3yMOBIIOETHCSA JIOTPUMAHHIM
eKCTPaJTIHIBICTUYHUX MpPaBUJI, BUKOHAHHS SIKWX, HANPHUKIAJ, BiTHECEHHS J0 MalOyTHHOTO
4acy, CpUs€ yCHINIHINA peati3aiii MOBHOTO aKTy OOIISTHKH.

KomynikatuBHuii Moayc [say y)KUBaeTbCcs B MOBJICHHEBOMY aKTi, Jie ajapecar
BHCJIOBITIOE CBOIO JYMKY 3 MIPUBOIY HapiKaHHS.

“And then I went to school, where I did very fairly well, and then, as / say, my father
sent me to both universities” [18, ¢. 276].

Ornsig TeopeTudHoi 0a3u, 10 OOTPYHTOBYE YMOBHM ICHYBaHHA Nep(OpPMAaTUBHOCTI,
NpEe/ICTaBICHOI B Cy4acHiM JIHTBICTHII, NOKa3aB, II0 JaHa Tema MmoTpedye po3poOKHU B
acmekTl MOBO3HABCTBa, 00 cucteMu nepopMaTuBIB y PIZHUX MOBaX MaroTh 0e3mid
YaCTKOBUX OCOONMMBOCTEH. Y I1bOMYy JOCHi/PKEHHI HaM yJnanocs BHUSBUTH JEsKi
3aKOHOMIPHOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS Mep(HOpPMATHBHOTO JIECIOBA aHTIIHCHKOT MOBH.
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Illeguenko M. 0. Cnocoovl ewiparxcenus nepgopmamuenocmu 2nazonoe SAY, TELL,
DECLARE ¢ anznuiickom a3viKe.

B cmamve  paccmampusaemcs  3nauenue  nepgopmamugnvix say, tell, declare,  obpazyowue
KoMMYHukamusHolti akm. Onucaunbl ux sHauenus u QYHKYuU 8 pasnuyHblx MUnax 6blCKA3bl8aHUll, NOKA3aHd
agmopegepeHmHOCMb  OAHHLIX 2NA20N08, UX CeMAHmuYecKue GapuaHmvl 6 KOMMYHUKAMUBHOM aKme.
Onpedenena  cemanmuueckas CYWHOCMb  NepoOpMaAmueHozo  ynompedOieHue 21420108, KOMoOpas
omobpadicaemcs 8  YCMAHOGIEHUU  BbICKA3bIGAHUS ¢ nomowwlo  say, tell, declare.  Bwickaszviganue
NPUPABHUBAEMCS. K BbINONHEHUIO Oelicmeus, Komopoe 0003Hauarom >mu 2nazonsl. B npaemamuueckom
acnekme nepgopmamueHvie  GbICKA3LIBAHUS  Peanu3yiom KOMMYHUKamueHvle yeau. B peanusayuu
nepgopmamusamu oelicmauii UMerom 3HaueHue He MOabKO UX CeMaHmuieckue U SpamMmamuyeckue npusHaKu,
HO U npazmamudeckue XapaKxmepucmuxu.

Kntouesvle cnoea: nepghopmamus, KOMMYHUKAMUBHBIL —aKM, UWLIOKYMUB, CEMAHMUYECKU
CUHKDEMU3M, 8bICKA3bIGAHUE.

Shevchenko M. Y. Ways of expressing performativity of verbs SAY, TELL, DECLARE in
english language.

The article discusses the importance of performatives say, tell, declare forming the act of
communication. The work points out their values and functions in various types of statements, self-referencing
of these verbs and their semantic variants in the communicative act are depicted. The use of the semantic
nature of the performative verbs is determined to be shown in statements with verbs say, tell, declare, that is
equated to perform the action which is represented with these verbs. In pragmatic aspect performative
utterances realize communicative purpose. In the implementation of actions with performatives the role of
their semantic and grammatical features and also pragmatic characteristics increases.

Key words: performative, communicative act, illocutive, semantic syncretism, statement.

IlInunskiscoka O. B.
Hauyionanwvnin ynieepcumem 0epicagnoi no0amkoeoi cayyicou Ykpainu

SIBULIIE CUHOHIMII B TEPMIHOJIOT'II ®IHAHCOBOT' O ITIPABA
CYUYACHOI YKPAIHCBKOI MOBH

Y emammi npoananizosano siguwe cunonimii 6 mepminocucmemi Qinancoso2o npasa, sike YCKIAOHIOE
npagomeopyy pobomy i cynepeuums GUMO2aM OOHOZHAUHOCHI, MOYHOCMI 1l YIMKOI 8USHAYEHOCTI MePMIHI8
3a2an0M | NPABHUYUX MEPMIHI6 30KpeMa, GUSBLEHO OCHOBHI NPUYUHU 1l MEXAHI3MU UHUKHEHHS CUHOHIMIYHUX
BIOHOULEHb MIJIC MepMIHamMu QIHAHCOB8020 npasa.

Knrouoei cnosa: mepmin, npasnuua mepminoao2is, CUHOHIMIS, 0yoaem, Oeiniyis.

HailimommupeHimmM MOpyHmIeHHsIM TOHATTEBOT CHUCTEMHOCTI  (hIHAaHCOBO-IIPABOBOL
TEPMIHOJIOTII € B)KMBAHHA CHHOHIMIB MPU MMO3HAYEHH] OJTHUX 1 TUX CAMUX MPABOBUX MOHSTh.
VY sBumIlli CHMHOHIMII TEPMIHIB aKTyajli30BaHE NMUTAHHSI CHUMETPUYHOCTI / aCHMETPUYHOCTI
TepMiHa ¥ MMO3HAYYBAaHOI'O HUM IPAaBOBOro MOHATTI. Ha mepumii mormsin ue nmuTaHHs, 3a
cioBaMu M. BepOeHen, Bupaerbcs HeE3HAYHMM, OO HE 3ayillae OCHOBHUX 3MICTOBHUX
BIZIMOBIHOCTEH 1 BogHOYac 30arauye CTHIb 3aKOHOAaBCTBa. [IpoTe Take BpakeHHS XUOHE,
OCKUTBKM B YKPaiHCBKili MOBI Maike HEMae MOBHHX CHHOHIMIB, aOCOJIFOTHOI CEMaHTUYIHOI
cumeTpii. TepMiHn BiAPI3HAIOTHCSA BIATIHKAaMU 3HAYCHD 38 CTHIIICTHYHUM YU €KCIPECUBHUM

270



